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II 

(Nelegislativní akty) 

MEZINÁRODNÍ DOHODY 

ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2017/479 

ze dne 8. prosince 2016 

o podpisu jménem Evropské unie a prozatímním provádění Dohody mezi Evropskou unií 
a Norským královstvím o doplňkových pravidlech týkajících se nástroje pro finanční podporu 

v oblasti vnějších hranic a víz jako součásti Fondu pro vnitřní bezpečnost na období 2014–2020 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 77 odst. 2 ve spojení s čl. 218 odst. 5 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 515/2014 (1) stanoví, že země přidružené k provádění, 
uplatňování a rozvoji schengenského acquis se mají účastnit tohoto nástroje v souladu s ustanoveními uvedeného 
nařízení a že mají být uzavřena ujednání týkající se jejich finančních příspěvků a doplňkových pravidel 
nezbytných pro takovou účast, včetně ustanovení na zajištění ochrany finančních zájmů Unie a pravomoci auditu 
Účetního dvora. 

(2)  Dne 14. července 2014 zmocnila Rada Komisi k zahájení jednání s Norským královstvím, Islandskou republikou, 
Švýcarskou konfederací a Lichtenštejnským knížectvím o dohodě o pravidlech pro jejich účast ve Fondu pro 
vnitřní bezpečnost – hranice a víza v období 2014 až 2020. Jednání s Norským královstvím byla úspěšně 
uzavřena parafováním dohody dne 5. července 2016. 

(3)  V souladu s články 1 a 2 Protokolu č. 22 o postavení Dánska, připojeného ke Smlouvě o Evropské unii a ke 
Smlouvě o fungování Evropské unie, se Dánsko neúčastní přijímání tohoto rozhodnutí a toto rozhodnutí pro ně 
není závazné ani použitelné. Vzhledem k tomu, že toto rozhodnutí navazuje na schengenské acquis, rozhodne se 
Dánsko v souladu s článkem 4 uvedeného protokolu do šesti měsíců ode dne přijetí tohoto rozhodnutí Radou, 
zda je provede ve svém vnitrostátním právu. 

(4)  Toto rozhodnutí rozvíjí ta ustanovení schengenského acquis, kterých se neúčastní Spojené království v souladu 
s rozhodnutím Rady 2000/365/ES (2); Spojené království se tedy nepodílí na jeho přijímání a toto rozhodnutí pro 
ně není závazné ani použitelné. 
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(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 515/2014 ze dne 16. dubna 2014, kterým se jako součást Fondu pro vnitřní bezpečnost 
zřizuje nástroj pro finanční podporu v oblasti vnějších hranic a víz a zrušuje rozhodnutí č. 574/2007/ES (Úř. věst. L 150, 20.5.2014, 
s. 143). 

(2) Rozhodnutí Rady 2000/365/ES ze dne 29. května 2000 o žádosti Spojeného království Velké Británie a Severního Irska, aby se na ně 
vztahovala některá ustanovení schengenského acquis (Úř. věst. L 131, 1.6.2000, s. 43). 



(5)  Toto rozhodnutí rozvíjí ta ustanovení schengenského acquis, kterých se neúčastní Irsko v souladu s rozhodnutím 
Rady 2002/192/ES (1); Irsko se tedy nepodílí na jeho přijímání a toto rozhodnutí pro ně není závazné ani 
použitelné. 

(6)  Dohoda by měla být podepsána jménem Unie s výhradou jejího pozdějšího uzavření. 

(7)  V souladu s čl. 19 odst. 4 dohody by dohoda vyjma svého článku 5 měla být prováděna prozatímně od prvního 
dne po jejím podpisu, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Podpis Dohody mezi Evropskou unií a Norským královstvím o doplňkových pravidlech týkajících se nástroje pro 
finanční podporu v oblasti vnějších hranic a víz jako součásti Fondu pro vnitřní bezpečnost na období 2014–2020 
jménem Unie se schvaluje s výhradou jejího uzavření. 

Znění dohody se připojuje k tomuto rozhodnutí. 

Článek 2 

Předseda Rady je oprávněn jmenovat osobu či osoby zmocněné podepsat dohodu jménem Unie. 

Článek 3 

Dohoda vyjma svého článku 5 je v souladu s čl. 19 odst. 4 dohody prováděna prozatímně od prvního dne po jejím 
podpisu (2) až do dokončení postupů nezbytných k jejímu uzavření. 

Článek 4 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 8. prosince 2016. 

Za Radu 

předsedkyně 
L. ŽITŇANSKÁ  
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(1) Rozhodnutí Rady 2002/192/ES ze dne 28. února 2002 o žádosti Irska, aby se na ně vztahovala některá ustanovení schengenského acquis 
(Úř. věst. L 64, 7.3.2002, s. 20). 

(2) Datum, od něhož je dohoda prozatímně prováděna, zveřejní generální sekretariát Rady v Úředním věstníku Evropské unie. 



DOHODA 

mezi Evropskou unií a Norským královstvím o doplňkových pravidlech týkajících se nástroje pro 
finanční podporu v oblasti vnějších hranic a víz jako součásti Fondu pro vnitřní bezpečnost na 

období 2014–2020 

EVROPSKÁ UNIE, dále jen „Unie“, 

a 

NORSKÉ KRÁLOVSTVÍ, dále jen „Norsko“, 

společně dále jen „strany“, 

S OHLEDEM NA dohodu uzavřenou mezi Radou Evropské unie a Islandskou republikou a Norským královstvím 
o přidružení těchto dvou států k provádění, uplatňování a rozvoji schengenského acquis (1) (dále jen „dohoda 
o přidružení Norska“), 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 515/2014 (2) Unie zřídila nástroj pro finanční podporu 
v oblasti vnějších hranic a víz jako součást Fondu pro vnitřní bezpečnost. 

(2)  Nařízení (EU) č. 515/2014 rozvíjí schengenské acquis ve smyslu dohody o přidružení Norska. 

(3)  Jelikož nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 514/2014 (3) má přímý dopad na uplatňování nařízení 
(EU) č. 515/2014, a ovlivňuje tak jeho právní rámec, a jelikož při přijetí nařízení (EU) č. 514/2014, které bylo 
Norsku oznámeno, byly použity postupy stanovené v dohodě o přidružení Norska, strany uznávají, že nařízení 
(EU) č. 514/2014 rozvíjí schengenské acquis ve smyslu dohody o přidružení Norska v rozsahu, v jakém je to 
nezbytné pro provádění nařízení (EU) č. 515/2014. 

(4)  V čl. 5 odst. 7 nařízení (EU) č. 515/2014 se stanoví, že se země přidružené k provádění, uplatňování a rozvoji 
schengenského acquis, tedy i Norsko, účastní nástroje v souladu s jeho ustanoveními a že by měla být uzavřena 
ujednání stanovující finanční příspěvky uvedených zemí a doplňková pravidla nezbytná pro takovou účast, včetně 
ustanovení na zajištění ochrany finančních zájmů Unie a pravomoci auditu Účetního dvora. 

(5)  Nástroj pro finanční podporu v oblasti vnějších hranic a víz jako součást Fondu pro vnitřní bezpečnost (dále jen 
„Fond pro vnitřní bezpečnost – hranice a víza“) představuje specifický nástroj v kontextu schengenského acquis, 
jenž byl vytvořen za účelem umožnit sdílení zátěže a finanční podporu v oblasti vnějších hranic a vízové politiky 
v členských státech a přidružených státech. 

(6)  Článek 60 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. 966/2012 (4) stanoví pravidla pro nepřímé 
řízení, která jsou použitelná, jsou-li třetí země, včetně přidružených států, pověřeny úkoly souvisejícími s plněním 
rozpočtu. 
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(1) Úř. věst. EU L 176, 10.7.1999, s. 36. 
(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 515/2014 ze dne 16. dubna 2014, kterým se jako součást Fondu pro vnitřní bezpečnost 

zřizuje nástroj pro finanční podporu v oblasti vnějších hranic a víz a zrušuje rozhodnutí č. 574/2007/ES (Úř. věst. EU L 150, 20.5.2014, 
s. 143). 

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 514/2014 ze dne 16. dubna 2014 o obecných ustanoveních týkajících se Azylového, 
migračního a integračního fondu a nástroje pro finanční podporu policejní spolupráce, předcházení trestné činnosti, boje proti trestné 
činnosti a řešení krizí (Úř. věst. EU L 150, 20.5.2014, s. 112). 

(4) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. 966/2012 ze dne 25. října 2012, kterým se stanoví finanční pravidla 
o souhrnném rozpočtu Unie a zrušuje nařízení Rady (ES, Euratom) č. 1605/2002 (Úř. věst. L 298, 26.10.2012, s. 1), naposledy 
pozměněné nařízením (EU, Euratom) č. 547/2014 ze dne 15. května 2014 (Úř. věst. EU L 163, 29.5.2014, s. 18). 



(7)  V čl. 17 odst. 4 nařízení (EU) č. 514/2014 se stanoví způsobilost výdajů vynaložených v roce 2014 odpovědným 
orgánem, který ještě nebyl formálně určen, a tím se zajišťuje hladký přechod mezi Fondem pro vnější hranice 
a Fondem pro vnitřní bezpečnost. Stejně tak je důležité, aby stejný záměr odrážela i tato dohoda. Vzhledem 
k tomu, že tato dohoda nevstoupila v platnost před koncem roku 2014, je nezbytné zajistit způsobilost výdajů 
vynaložených před formálním určením, případně do formálního určení odpovědného orgánu, pokud systémy 
řízení a kontroly používané před tímto formálním určením jsou v zásadě totožné se systémy účinnými po 
formálním určení odpovědného orgánu. 

(8)  Aby byl usnadněn výpočet a použití splatných ročních příspěvků Norska do Fondu pro vnitřní bezpečnost – 
hranice a víza, budou jeho příspěvky za období 2014–2020 uhrazeny v pěti ročních splátkách od roku 2016 do 
roku 2020. Od roku 2016 do roku 2018 jsou roční příspěvky stanoveny jako paušální částky, zatímco příspěvky 
splatné za roky 2019 a 2020 budou stanoveny v roce 2019 na základě hrubého domácího produktu všech států 
účastnících se Fondu pro vnitřní bezpečnost – hranice a víza s přihlédnutím ke skutečně uhrazeným platbám, 

SE DOHODLY TAKTO: 

Článek 1 

Oblast působnosti 

Tato dohoda stanoví doplňková pravidla nezbytná pro účast Norska ve Fondu pro vnitřní bezpečnost – hranice a víza 
v souladu s nařízením (EU) č. 515/2014. 

Článek 2 

Finanční řízení a kontrola 

1. Norsko přijme nezbytná opatření k zajištění souladu s ustanoveními vztahujícími se na finanční řízení a kontrolu, 
jež jsou obsažena ve Smlouvě o fungování Evropské unie (dále jen „Smlouva“) a v právu Unie, které má ve Smlouvě svůj 
právní základ. 

Ustanovení Smlouvy a sekundárních právních předpisů uvedená v prvním pododstavci jsou tato: 

a)  čl. 287 odst. 1, 2 a 3 Smlouvy; 

b)  články 30, 32 a 57, čl. 58 odst. 1 písm. c) bod i), článek 60, čl. 79 odst. 2 a čl. 108 odst. 2 nařízení (EU, Euratom) 
č. 966/2012; 

c)  články 32, 38, 42, 84, 88, 142 a 144 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1268/2012 (1); 

d)  nařízení Rady (Euratom, ES) č. 2185/96 (2); 

e)  nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. 883/2013 (3). 

Strany mohou rozhodnout o pozměnění tohoto seznamu na základě vzájemné dohody. 

2. Norsko uplatňuje ustanovení uvedená v odstavci 1 na svém území v souladu s touto dohodou. 
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(1) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1268/2012 ze dne 29. října 2012 o prováděcích pravidlech k nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. 966/2012, kterým se stanoví finanční pravidla o souhrnném rozpočtu Unie (Úř. věst. EU L 362, 
31.12.2012, s. 1). 

(2) Nařízení Rady (Euratom, ES) č. 2185/96 ze dne 11. listopadu 1996 o kontrolách a inspekcích na místě prováděných Komisí za účelem 
ochrany finančních zájmů Evropských společenství proti podvodům a jiným nesrovnalostem (Úř. věst. EU L 292, 15.11.1996, s. 2). 

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. 883/2013 ze dne 11. září 2013 o vyšetřování prováděném Evropským úřadem 
pro boj proti podvodům (OLAF) a o zrušení nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1073/1999 a nařízení Rady (Euratom) 
č. 1074/1999 (Úř. věst. EU L 248, 18.9.2013, s. 1). 



Článek 3 

Dodržování zásady řádného finančního řízení 

Finanční prostředky přidělené Norsku v rámci Fondu pro vnitřní bezpečnost – hranice a víza se použijí v souladu se 
zásadou řádného finančního řízení. 

Článek 4 

Dodržování zásady zamezení střetu zájmů 

Všichni účastníci finančních operací a jiné osoby podílející se na území Norska na plnění rozpočtu a jeho správě, včetně 
přípravy na tuto činnost, na auditu nebo kontrole, se zdrží jakéhokoliv jednání, jež by mohlo uvést jejich zájmy do 
střetu se zájmy Unie. 

Článek 5 

Výkon rozhodnutí 

Rozhodnutí přijatá Komisí, která ukládají finanční závazky jiným osobám než státům, jsou vykonatelná na území 
Norska. 

Výkon rozhodnutí se řídí předpisy občanského procesního práva platnými v Norsku. Doložku vykonatelnosti 
rozhodnutí připojí po jeho přezkoumání, omezeném jen na ověření pravosti, vnitrostátní orgán, který k tomu účelu určí 
vláda Norska a oznámí jej Komisi. 

Jsou-li uvedené formální náležitosti splněny na žádost Komise, může Komise v souladu s vnitrostátním právem požádat 
o výkon rozhodnutí přímo příslušný orgán. 

Výkon rozhodnutí může být zastaven pouze na základě rozhodnutí Soudního dvora Evropské unie. Kontrola řádného 
provádění výkonu rozhodnutí však spadá do pravomoci soudních orgánů Norska. 

Článek 6 

Ochrana finančních zájmů Unie proti podvodům 

1. Norsko 

a)  bojuje proti podvodům a jiným protiprávním jednáním poškozujícím nebo ohrožujícím finanční zájmy Unie 
opatřeními, která mají odstrašující účinek a poskytují účinnou ochranu v Norsku; 

b)  přijme k zamezení podvodů ohrožujících finanční zájmy Unie stejná opatření, jaká přijímá k zamezení podvodů 
ohrožujících jeho vlastní finanční zájmy, a 

c)  koordinuje svou činnost zaměřenou na ochranu finančních zájmů Unie proti podvodům s členskými státy a Komisí. 

2. Norsko přijme opatření rovnocenná opatřením přijatým Unií v souladu s čl. 325 odst. 4 Smlouvy, která jsou 
platná v den podpisu této dohody. 

Strany mohou rozhodnout na základě vzájemné dohody o přijetí opatření rovnocenných následným opatřením přijatým 
Unií v souladu s tímto článkem. 

Článek 7 

Kontroly a inspekce na místě prováděné Komisí (OLAF) 

Aniž jsou dotčena její práva podle čl. 5 odst. 8 nařízení (EU) č. 514/2014, je Komise (Evropský úřad pro boj proti 
podvodům, OLAF) oprávněna provádět kontroly a inspekce na místě na území Norska, pokud jde o Fond pro vnitřní 
bezpečnost – hranice a víza, v souladu s podmínkami stanovenými v nařízení (Euratom, ES) č. 2185/96. 
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Orgány Norska jsou nápomocny při kontrolách a inspekcích na místě, které – pokud si to tyto orgány přejí – mohou 
být prováděny společně s nimi. 

Článek 8 

Účetní dvůr 

Jak je stanoveno v čl. 287 odst. 3 Smlouvy a v části první hlavě X kapitole 1 nařízení (EU, Euratom) č. 966/2012, má 
Účetní dvůr možnost provádět audity v prostorách jakéhokoli subjektu spravujícího příjmy nebo výdaje jménem Unie na 
území Norska, pokud jde o Fond pro vnitřní bezpečnost – hranice a víza, včetně prostor jakékoli fyzické nebo právnické 
osoby přijímající platby z rozpočtu. 

V Norsku se audity prováděné Účetním dvorem uskutečňují v součinnosti s vnitrostátními kontrolními orgány, a nemají- 
li tyto orgány potřebné pravomoci, v součinnosti s příslušnými vnitrostátními úřady. Účetní dvůr a vnitrostátní kontrolní 
orgány Norska spolupracují v duchu důvěry při zachování své nezávislosti. Tyto orgány nebo úřady sdělí Účetnímu 
dvoru, zda se na auditu zamýšlejí podílet. 

Účetní dvůr má přinejmenším tatáž práva jako Komise podle čl. 5 odst. 7 nařízení (EU) č. 514/2014 a článku 7 této 
dohody. 

Článek 9 

Veřejné zakázky 

Norsko uplatňuje ustanovení svého zákona o zadávání veřejných zakázek v souladu s přílohou XVI Dohody 
o Evropském hospodářském prostoru (1). 

Článek 10 

Finanční příspěvky 

1. Za roky 2016 až 2018 provede Norsko roční platby do rozpočtu Fondu pro vnitřní bezpečnost – hranice a víza 
podle této tabulky: 

(všechny částky v EUR)  

2016 2017 2018 

Norsko 19 777 712 19 777 712 19 777 712  

2. Příspěvky Norska za roky 2019 a 2020 se vypočtou podle jeho příslušného hrubého domácího produktu (HDP) 
jako procentní podíl HDP všech států účastnících se Fondu pro vnitřní bezpečnost – hranice a víza podle vzorce 
uvedeného v příloze. 

3. Finanční příspěvky Norska uvedené v tomto článku jsou Norskem splatné bez ohledu na datum přijetí jeho 
národního programu uvedeného v článku 14 nařízení (EU) č. 514/2014. 

Článek 11 

Použití finančních příspěvků 

1. Celkové roční platby za roky 2016 a 2017 se přidělí takto: 

a)  75 % na přezkum v polovině období uvedený v článku 8 nařízení (EU) č. 515/2014; 

b)  15 % na rozvoj systémů informačních technologií uvedených v článku 15 nařízení (EU) č. 515/2014, s výhradou 
přijetí příslušných legislativních aktů Unie do 30. června 2017; 

c)  10 % na akce Unie uvedené v článku 13 nařízení (EU) č. 515/2014 a mimořádnou pomoc uvedenou v článku 14 
nařízení (EU) č. 515/2014. 
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Pokud částka uvedená v písmenu b) není přidělena nebo vynaložena, Komise ji podle postupu stanoveného v čl. 5 
odst. 5 písm. b) druhém pododstavci nařízení (EU) č. 515/2014 přidělí na specifické akce uvedené v článku 7 nařízení 
(EU) č. 515/2014. 

Pokud tato dohoda nevstoupí v platnost nebo nebude prozatímně prováděna do 1. června 2017, celý příspěvek Norska 
se použije v souladu s odstavcem 2 tohoto článku. 

2. Celkové roční platby za roky 2018, 2019 a 2020 se přidělí takto: 

a)  40 % na specifické akce uvedené v článku 7 nařízení (EU) č. 515/2014; 

b)  50 % na rozvoj systémů informačních technologií uvedených v článku 15 nařízení (EU) č. 515/2014, s výhradou 
přijetí příslušných legislativních aktů Unie do 31. prosince 2018; 

c)  10 % na akce Unie uvedené v článku 13 nařízení (EU) č. 515/2014 a mimořádnou pomoc uvedenou v článku 14 
nařízení (EU) č. 515/2014. 

Pokud částka uvedená v písmenu b) není přidělena nebo vynaložena, Komise ji podle postupu stanoveného v čl. 5 
odst. 5 písm. b) druhém pododstavci nařízení (EU) č. 515/2014 přidělí na specifické akce uvedené v článku 7 nařízení 
(EU) č. 515/2014. 

3. Další částky přidělené na přezkum v polovině období, akce Unie, specifické akce nebo program rozvoje systémů 
informačních technologií se použijí v souladu s příslušným postupem stanoveným v jednom z těchto ustanovení: 

a)  čl. 6 odst. 2 nařízení (EU) č. 514/2014; 

b)  čl. 8 odst. 7 nařízení (EU) č. 515/2014; 

c)  čl. 7 odst. 3 nařízení (EU) č. 515/2014; 

d)  čl. 15 druhý pododstavec nařízení (EU) č. 515/2014. 

4. Komise může z plateb provedených Norskem každoročně použít částku do výše 142 919 EUR za účelem 
financování správních výdajů na zaměstnance nebo externí pracovníky, jejichž činnost je nezbytná pro podporu 
provádění nařízení (EU) č. 515/2014 a této dohody Norskem. 

Článek 12 

Důvěrnost informací 

Na informace sdělené nebo získané v jakékoli formě podle této dohody se vztahuje služební tajemství a jsou chráněny 
stejným způsobem, jakým jsou podobné informace chráněny předpisy použitelnými na orgány Unie a právními předpisy 
Norska. Tyto informace nelze sdělovat jiným osobám kromě osob v orgánech Unie, členských státech nebo v Norsku, 
pro něž je jejich znalost vzhledem k jejich funkci nezbytná, a nelze je využívat k jiným účelům než k zajištění účinné 
ochrany finančních zájmů smluvních stran. 

Článek 13 

Určení odpovědného orgánu 

1. Co nejdříve po schválení národního programu oznámí Norsko Komisi formálně určený odpovědný orgán na 
ministerské úrovni, který odpovídá za správu a kontrolu výdajů v rámci Fondu pro vnitřní bezpečnost – hranice a víza. 

2. Podmínkou pro určení daného subjektu podle odstavce 1 je splnění kritérií pro určení týkajících se vnitřního 
prostředí, kontrolní činnosti, informací a komunikace a monitorování, jež jsou stanovena v nařízení (EU) č. 514/2014 či 
na jeho základě. 
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3. Určení odpovědného orgánu vychází z výroku auditorského subjektu, kterým může být auditní orgán a který 
posuzuje, zda odpovědný orgán splňuje kritéria pro určení. Tímto subjektem může být nezávislá veřejnoprávní instituce 
odpovědná za monitorování, hodnocení a kontrolu správy. Tento auditorský subjekt musí být nezávislý na odpovědném 
orgánu a vykonávat svou činnost v souladu s mezinárodně uznávanými auditorskými standardy. Při rozhodování 
o určení odpovědného orgánu může Norsko vycházet z toho, zda jsou systémy řízení a kontroly v podstatě totožné s již 
existujícími systémy z předchozího období a zda řádně fungují. Pokud stávající výsledky auditu a kontroly prokáží, že 
určený subjekt již nesplňuje kritéria pro určení, přijme Norsko opatření nezbytná k zajištění nápravy nedostatků při 
plnění úkolů tímto subjektem, včetně toho, že jeho určení zruší. 

Článek 14 

Definice rozpočtového roku 

Pro účely této dohody zahrnuje rozpočtový rok podle čl. 60 odst. 5 nařízení (EU, Euratom) č. 966/2012 uskutečněné 
výdaje a vyplacené příjmy, jež byly uvedeny v účetnictví odpovědného orgánu v období od 16. října roku „N–1“ do 
15. října roku „N“. 

Článek 15 

Způsobilost výdajů 

Odchylně od čl. 17 odst. 3 písm. b) a čl. 17. odst. 4 nařízení (EU) č. 514/2014 jsou způsobilé výdaje, které odpovědný 
orgán uhradil dříve, než byl formálně určen podle článku 13 této dohody, pokud systémy řízení a kontroly používané 
před tímto formálním určením jsou v zásadě totožné se systémy účinnými po formálním určení odpovědného orgánu. 

Článek 16 

Žádost o platbu ročního zůstatku 

1. Do 15. února roku následujícího po příslušném rozpočtovém roce předloží Norsko Komisi dokumenty 
a informace požadované podle čl. 60 odst. 5 prvního pododstavce písm. b) a c) nařízení (EU, Euratom) č. 966/2012. 

Odchylně od čl. 44 odst. 1 nařízení (EU) č. 514/2014 a v souladu s čl. 60 odst. 5 třetím pododstavcem nařízení (EU, 
Euratom) č. 966/2012 Norsko do 15. března roku následujícího po příslušném rozpočtovém roce předloží Komisi výrok 
podle čl. 60 odst. 5 druhého pododstavce nařízení (EU, Euratom) č. 966/2012. 

Předložené dokumenty uvedené v tomto odstavci slouží jako žádost o platbu ročního zůstatku. 

2. Dokumenty uvedené v odstavci 1 se vypracují podle vzorů, jež Komise přijme na základě čl. 44 odst. 3 nařízení 
(EU) č. 514/2014. 

Článek 17 

Zpráva o provádění 

Odchylně od čl. 54 odst. 1 nařízení (EU) č. 514/2014 a v souladu s čl. 60 odst. 5 třetím pododstavcem nařízení (EU, 
Euratom) č. 966/2012 Norsko předloží Komisi výroční zprávu o provádění národního programu v předchozím 
rozpočtovém roce do 15. února každého roku až do roku 2022 včetně a může tyto informace na příslušné úrovni 
zveřejnit. 

První výroční zpráva o provádění národního programu se předloží dne 15. února po vstupu této dohody v platnost 
nebo zahájení jejího prozatímního provádění. 

První zpráva bude zahrnovat rozpočtové roky od roku 2014 do rozpočtového roku před tím, než měla být v souladu 
s druhým pododstavcem předložena první výroční zpráva. Závěrečnou zprávu o provádění národního programu 
předloží Norsko do 31. prosince 2023. 

Článek 18 

Systém pro elektronickou výměnu dat 

V souladu s čl. 24 odst. 5 nařízení (EU) č. 514/2014 se všechny úřední výměny informací mezi Norskem a Komisí 
provádějí za použití systému pro elektronickou výměnu dat stanoveného za tímto účelem Komisí. 
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Článek 19 

Vstup v platnost 

1. Depozitářem této dohody je generální tajemník Rady Evropské unie. 

2. Strany schválí tuto dohodu v souladu s vlastními postupy. Dokončení těchto postupů si navzájem oznámí. 

3. Tato dohoda vstupuje v platnost prvním dnem prvního měsíce po dni posledního oznámení uvedeného 
v odstavci 2. 

4. Strany provádějí tuto dohodu vyjma článku 5 prozatímně od prvního dne po jejím podpisu, aniž jsou dotčeny 
ústavní požadavky. 

Článek 20 

Platnost a ukončení 

1. Unie nebo Norsko mohou tuto dohodu vypovědět oznámením svého rozhodnutí druhé straně. Platnost dohody 
končí tři měsíce ode dne takového oznámení. Projekty a činnosti probíhající v okamžiku výpovědi pokračují za 
podmínek stanovených v této dohodě. Ostatní případné důsledky výpovědi vyřeší strany vzájemnou dohodou. 

2. Tato dohoda se ukončí, je-li ukončena dohoda o přidružení Norska v souladu s čl. 8 odst. 4, čl. 11 odst. 3 nebo 
článkem 16 dohody o přidružení Norska. 

Článek 21 

Jazyky 

Tato dohoda je sepsána v jednom vyhotovení v jazyce anglickém, bulharském, českém, dánském, estonském, finském, 
francouzském, chorvatském, italském, litevském, lotyšském, maďarském, maltském, německém, nizozemském, polském, 
portugalském, rumunském, řeckém, slovenském, slovinském, španělském, švédském a norském, přičemž všechna znění 
mají stejnou platnost. 

Съставено в Брюксел на осми декември през две хиляди и шестнадесета година. 
Hecho en Bruselas, el ocho de diciembre de dos mil dieciséis. 
V Bruselu dne osmého prosince dva tisíce šestnáct. 
Udfærdiget i Bruxelles den ottende december to tusind og seksten. 
Geschehen zu Brüssel am achten Dezember zweitausendsechzehn. 
Kahe tuhande kuueteistkümnenda aasta detsembrikuu kaheksandal päeval Brüsselis. 
Έγινε στις Βρυξέλλες, στις οκτώ Δεκεμβρίου δύο χιλιάδες δεκαέξι. 
Done at Brussels on the eighth day of December in the year two thousand and sixteen. 
Fait à Bruxelles, le huit décembre deux mille seize. 
Sastavljeno u Bruxellesu osmog prosinca godine dvije tisuće šesnaeste. 
Fatto a Bruxelles, addì otto dicembre duemilasedici. 
Briselē, divi tūkstoši sešpadsmitā gada astotajā decembrī. 
Priimta du tūkstančiai šešioliktų metų gruodžio aštuntą dieną Briuselyje. 
Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizenhatodik év december havának nyolcadik napján. 
Magħmul fi Brussell, fit-tmien jum ta’ Diċembru fis-sena elfejn u sittax. 
Gedaan te Brussel, acht december tweeduizend zestien. 
Sporządzono w Brukseli dnia ósmego grudnia roku dwa tysiące szesnastego. 
Feito em Bruxelas, em oito de dezembro de dois mil e dezasseis. 
Întocmit la Bruxelles la opt decembrie două mii șaisprezece. 
V Bruseli ôsmeho decembra dvetisícšestnásť. 
V Bruslju, dne osmega decembra leta dva tisoč šestnajst. 
Tehty Brysselissä kahdeksantena päivänä joulukuuta vuonna kaksituhattakuusitoista. 
Som skedde i Bryssel den åttonde december år tjugohundrasexton. 
Utferdiget i Brussel, den åttende desember totusenogseksten. 
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За Европейския съюз 
Рог la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 
For Den europeiske union  

За Кралство Норвегия 
Por el Reino de Noruega 
Za Norské království 
For Kongeriget Norge 
Für das Königreich Norwegen 
Norra Kuningriigi nimel 
Για το Βασίλειο της Νορβηγίας 
For the Kingdom of Norway 
Pour le Royaume de Norvège 
Za Kraljevinu Norvešku 
Per il Regno di Norvegia 
Norvēģijas Karalistes vārdā – 
Norvegijos Karalystės vardu 
A Norvég Királyság részéről 
Għar-Renju tan-Norveġja 
Voor het Koninkrijk Noorwegen 
W imieniu Królestwa Norwegii 
Pelo Reino da Noruega 
Pentru Regatul Norvegiei 
Za Nórske kráľovstvo 
Za Kraljevino Norveško 
Norjan kuningaskunnan puolesta 
För Konungariket Norge 
For Kongeriket Norge  
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PŘÍLOHA 

VZOREC PRO VÝPOČET FINANČNÍCH PŘÍSPĚVKŮ ZA ROKY 2019 A 2020 A ÚDAJE O ÚHRADĚ 

Finanční příspěvek Norska do Fondu pro vnitřní bezpečnost – hranice a víza podle čl. 5 odst. 7 druhého a třetího 
pododstavce nařízení (EU) č. 515/2014 se za roky 2019 a 2020 vypočte takto: 

Pro každý jednotlivý rok od roku 2013 do roku 2017 se konečné údaje o výši hrubého domácího produktu (HDP) 
Norska, které jsou k dispozici k 31. března 2019, vydělí součtem údajů o výši HDP všech států účastnících se Fondu pro 
vnitřní bezpečnost – hranice a víza za příslušný rok. Průměrná hodnota výsledných pěti procentních podílů za roky 
2013 až 2017 se uplatní na součet skutečných ročních rozpočtových prostředků pro Fond pro vnitřní bezpečnost – 
hranice a víza pro roky 2014 až 2019 a na roční prostředky na závazky pro Fond pro vnitřní bezpečnost – hranice 
a víza pro rok 2020, jak je uvedeno v návrhu souhrnného rozpočtu Evropské unie na rozpočtový rok 2020 přijatého 
Komisí za účelem získání celkové částky, která má být uhrazena Norskem za celou dobu provádění Fondu pro vnitřní 
bezpečnost – hranice a víza. Od této částky se odečtou roční platby skutečně provedené Norskem v souladu s čl. 10 
odst. 1 této dohody, aby byla získána celková částka jeho příspěvků za roky 2019 a 2020. Polovina této částky se uhradí 
v roce 2019 a druhá polovina v roce 2020. 

Finanční příspěvek se hradí v eurech. 

Norsko svůj příslušný finanční příspěvek uhradí nejpozději 45 dnů po doručení výzvy k úhradě. V případě prodlení 
s úhradou příspěvku se účtují úroky z prodlení z částky dlužné ke dni splatnosti. Jako úroková sazba se použije sazba, 
kterou uplatňuje Evropská centrální banka na své hlavní refinanční operace, zveřejněná v řadě C Úředního věstníku 
Evropské unie a platná v první kalendářní den měsíců splatnosti, zvýšená o 3,5 procentního bodu.  
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NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ RADY (EU) 2017/480 

ze dne 20. března 2017, 

kterým se provádí nařízení (EU) č. 36/2012 o omezujících opatřeních vzhledem k situaci v Sýrii 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EU) č. 36/2012 ze dne 18. ledna 2012 o omezujících opatřeních vzhledem k situaci v Sýrii 
a o zrušení nařízení (EU) č. 442/2011 (1), a zejména na čl. 32 odst. 1 uvedeného nařízení, 

s ohledem na návrh vysoké představitelky Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dne 18. ledna 2012 přijala Rada nařízení (EU) č. 36/2012. 

(2)  Vzhledem k závažnosti situace v Sýrii by měly být na seznam fyzických a právnických osob, subjektů a orgánů, 
na něž se vztahují omezující opatření, obsažený v příloze II nařízení (EU) č. 36/2012 zařazeny další čtyři osoby. 

(3)  Příloha II nařízení (EU) č. 36/2012 by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha II nařízení (EU) č. 36/2012 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 20. března 2017. 

Za Radu 

předseda 
L. GRECH  
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PŘÍLOHA 

Na seznam osob a subjektů obsažený v části A (Osoby) v příloze II nařízení (EU) č. 36/2012 se doplňují níže uvedené 
osoby.  

Jméno Identifikační údaje Odůvodnění Datum zařazení 
na seznam 

„235. Ahmad Ballul 

(také znám jako 
Ahmad 
Muhammad 
Ballul; Ahmed 
Balol) 

datum narození: 
10. října 1954 

hodnost: generálmajor; 
velitel syrských 
arabských vzdušných sil 
a protivzdušné obrany 

Má hodnost generálmajora, vysokého důstoj
níka a velitele syrských arabských vzdušných 
sil a protivzdušné obrany, ve funkci po květnu 
2011. 

Činný v oblasti šíření chemických zbraní a ja
kožto vysoký důstojník syrských arabských 
vzdušných sil je odpovědný za násilné represe 
proti civilnímu obyvatelstvu včetně útoků za 
použití chemických zbraní prováděných syr
ským režimem, které jsou uvedeny ve zprávě 
společného vyšetřovacího mechanismu. 

21.3.2017 

236. Saji' Darwish 

(také znám jako 
Saji Jamil 
Darwish; Sajee 
Darwish; Sjaa 
Darwis) 

datum narození: 
11. ledna 1957 

hodnost: generálmajor, 
syrské arabské vzdušné 
síly 

Má hodnost generálmajora, vysokého důstoj
níka a velitele 22. divize syrských arabských 
vzdušných sil, ve funkci po květnu 2011. 

Je činný v oblasti šíření chemických zbraní 
a je odpovědný za násilné represe proti civil
nímu obyvatelstvu: jakožto vyšší důstojník 
syrských arabských vzdušných sil a velitel 22. 
divize nese odpovědnost za použití chemic
kých zbraní letadly provozovanými z leteckých 
základen pod kontrolou 22. divize, včetně 
útoku na osadu Talmenes, který byl podle 
zprávy společného vyšetřovacího mechanismu 
proveden vrtulníky režimu se základnou na 
letišti ve městě Hamá. 

21.3.2017 

237. Muhammed 
Ibrahim 

datum narození: 
5. srpna 1964 

hodnost: brigádní 
generál; zástupce velitele 
63. brigády syrských 
arabských vzdušných sil 
na letišti ve městě Hamá 

Má hodnost brigádního generála, vysokého 
důstojníka a zástupce velitele 63. brigády syr
ských arabských vzdušných sil, ve funkci po 
květnu 2011. 

Je činný v oblasti šíření chemických zbraní 
a jakožto vysoký důstojník syrských arab
ských vzdušných sil v období vyšetřování spo
lečného vyšetřovacího mechanismu a zástupce 
velitele 63. brigády od března do pro
since 2015 je odpovědný za násilné represe 
proti civilnímu obyvatelstvu za použití che
mických zbraní 63. brigádou v osadách Tal
menes (21. dubna 2014), Qmenas (16. března 
2015) a Sarmin (16. března 2015). 

21.3.2017 
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Jméno Identifikační údaje Odůvodnění Datum zařazení 
na seznam 

238. Badi' Mu'alla datum narození: 1961 

místo narození: 
Bistuwir, Jablah, Sýrie 

hodnost: brigádní 
generál; velitel 63. 
brigády syrských 
arabských vzdušných sil 

Má hodnost generálmajora, vysokého důstoj
níka a velitele 63. brigády syrských arabských 
vzdušných sil, ve funkci po květnu 2011. 

Je činný v oblasti šíření chemických zbraní 
a jakožto velitel 63. brigády v období vyšetřo
vání společného vyšetřovacího mechanismu je 
odpovědný za násilné represe proti civilnímu 
obyvatelstvu za použití chemických zbraní 
63. brigádou v osadách Talmenes (21. dubna 
2014), Qmenas (16. března 2015) a Sarmin 
(16. března 2015). 

21.3.2017“   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/481 

ze dne 20. března 2017, 

kterým se mění příloha I nařízení (ES) č. 798/2008, pokud jde o položku týkající se Spojených 
států amerických na seznamu třetích zemí, území, oblastí nebo jednotek, z nichž lze do Unie 
dovážet nebo přes její území přepravovat určité drůbeží komodity, v souvislosti s vysoce 

patogenní influenzou ptáků 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 2002/99/ES ze dne 16. prosince 2002, kterou se stanoví veterinární předpisy pro produkci, 
zpracování, distribuci a dovoz produktů živočišného původu určených k lidské spotřebě (1), a zejména na čl. 8 úvodní 
větu, čl. 8 odst. 1 první pododstavec, čl. 8 odst. 4 a čl. 9 odst. 4 písm. c) uvedené směrnice, 

s ohledem na směrnici Rady 2009/158/ES ze dne 30. listopadu 2009 o veterinárních podmínkách pro obchod s drůbeží 
a násadovými vejci uvnitř Společenství a jejich dovoz ze třetích zemí (2), a zejména na čl. 23 odst. 1, čl. 24 odst. 2 
a čl. 25 odst. 2 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení Komise (ES) č. 798/2008 (3) stanoví požadavky na vydání veterinárního osvědčení pro dovoz drůbeže 
a drůbežích produktů (dále jen „komodity“) do Unie a tranzit přes její území, včetně skladování během tranzitu. 
Uvedené nařízení stanoví, že zmíněné komodity se do Unie smí dovážet a přes její území přepravovat pouze ze 
třetích zemí, území, oblastí nebo jednotek uvedených ve sloupcích 1 a 3 tabulky v části 1 přílohy I uvedeného 
nařízení. 

(2)  Nařízení (ES) č. 798/2008 rovněž stanoví podmínky pro určení toho, zda se třetí země, území, oblast nebo 
jednotka považují za prosté vysoce patogenní influenzy ptáků (dále jen „HPAI“). 

(3)  Spojené státy americké jsou uvedeny na seznamu v části 1 přílohy I nařízení (ES) č. 798/2008 jako třetí země, ze 
které není dovoz komodit do Unie a tranzit přes území Unie omezen z důvodu výskytu HPAI. 

(4)  Dohoda mezi Evropským společenstvím a Spojenými státy americkými o hygienických opatřeních na ochranu 
zdraví lidí a zvířat při obchodu s živými zvířaty a živočišnými produkty (dále jen „dohoda“) (4), jež byla schválena 
rozhodnutím Rady 1998/258/ES (5), stanoví urychlené vzájemné uznávání regionalizačních opatření v případě 
ohniska nákazy v Unii nebo ve Spojených státech amerických. 

(5)  Dne 4. března 2017 Spojené státy americké potvrdily výskyt HPAI podtypu H7N9 v jednom hospodářství 
s chovem drůbeže v okrese Lincoln ve státě Tennessee. Celé území této třetí země proto již nemůže být 
považováno za prosté uvedené nákazy. 

(6)  Veterinární orgány Spojených států amerických vymezily ochranné pásmo kolem postiženého hospodářství 
v okruhu 10 km, které zahrnuje části okresů Lincoln, Franklin a Moore ve státě Tennessee a Madison a Jackson 
ve státě Alabama. Veterinární orgány Spojených států amerických neprodleně pozastavily vydávání veterinárních 
osvědčení pro zásilky komodit určených na vývoz do Unie z těchto okresů a zavedly politiku depopulace s cílem 
tlumit HPAI a omezit její šíření. 
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(7)  Spojené státy americké předložily informace o epizootologické situaci na svém území a o opatřeních přijatých 
s cílem zabránit dalšímu šíření HPAI, která Komise nyní vyhodnotila. Na základě tohoto vyhodnocení, jakož 
i závazků stanovených v dohodě a záruk poskytnutých Spojenými státy je za účelem ochrany Unie před veteri
nárními riziky spojenými s dovozem komodit ze Spojených států do Unie vhodné omezit dovoz komodit 
z okresů ve státech Tennesse a Alabama, kde se vyskytuje HPAI, do Unie. Položka týkající se Spojených států 
amerických v seznamu v části 1 přílohy I nařízení (ES) č. 798/2008 by proto měla být změněna tak, aby 
zohlednila regionalizaci této třetí země vzhledem k současnému ohnisku HPAI. 

(8)  Příloha I nařízení (ES) č. 798/2008 by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna. 

(9)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Část 1 přílohy I nařízení (ES) č. 798/2008 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 20. března 2017. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA 

V části 1 přílohy I nařízení (ES) č. 798/2008 se vkládají tyto položky pro Spojené státy americké, a to v odpovídajícím číselném pořadí: 

Kód ISO a název třetí 
země nebo území 

Kód třetí 
země, území, 
oblasti nebo 

jednotky 

Popis třetí země, území, 
oblasti nebo jednotky 

Veterinární osvědčení 
Zvláštní pod

mínky 

Zvláštní podmínky Status dozoru 
nad 

influenzou 
ptáků 

Status očko
vání proti 
influenze 

ptáků 

Status tlumení 
salmonel (6) Vzor/vzory Doplňkové 

záruky 
Datum ukon

čení (1) 
Datum zahá

jení (2) 

1 2 3 4 5 6 6 A 6B 7 8 9 

„US – Spojené státy 
americké 

US-2.23 Stát Tennessee: 

Lincoln County 

Franklin County 

Moore County 

WGM VIII P2 4.3.2017     

POU, RAT  N 

P2    BPR, BPP, 
DOC, DOR, 
HEP, HER, 
SRP, SRA, 

LT20  

A  S3, ST1 

US-2.24 Stát Alabama: 

Madison County 

Jackson County 

WGM VIII P2 4.3.2017     

POU, RAT  N 

P2    BPR, BPP, 
DOC, DOR, 
HEP, HER, 
SRP, SRA, 

LT20  

A  S3, ST1“   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/482 

ze dne 20. března 2017 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny (2), a zejména na 
čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě výsledků Uruguayského kola mnohostranných 
obchodních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, 
pokud jde o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvedeného nařízení. 

(2)  Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení (EU) 
č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v platnost 
dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze 
tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 20. března 2017. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel 

Generální ředitelství pro zemědělství a rozvoj venkova  
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí (1) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 EG  288,4 

IL  234,5 

MA  109,4 

SN  196,7 

TN  182,1 

TR  114,2 

ZZ  187,6 

0707 00 05 EG  241,9 

TR  187,4 

ZZ  214,7 

0709 93 10 MA  49,9 

TR  148,5 

ZZ  99,2 

0805 10 22, 0805 10 24, 
0805 10 28 

EG  42,4 

IL  62,7 

MA  46,9 

TN  50,4 

TR  69,2 

ZZ  54,3 

0805 50 10 TR  67,0 

ZZ  67,0 

0808 10 80 CL  122,2 

CN  144,8 

ZA  114,1 

ZZ  127,0 

0808 30 90 AR  121,3 

CL  163,7 

CN  82,7 

TR  148,9 

ZA  120,5 

ZZ  127,4 

(1) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (EU) č. 1106/2012 ze dne 27. listopadu 2012, kterým se provádí nařízení Evropského parla
mentu a Rady (ES) č. 471/2009 o statistice Společenství týkající se zahraničního obchodu se třetími zeměmi, pokud jde o aktualizaci 
klasifikace zemí a území (Úř. věst. L 328, 28.11.2012, s. 7). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/483 

ze dne 20. března 2017, 

které určuje množství, jež je třeba přičíst k množství stanovenému pro podobdobí od 1. července 
do 30. září 2017 v rámci celních kvót pro dovoz vajec, vaječných výrobků a albuminů 

pocházejících z Ukrajiny otevřených prováděcím nařízením (EU) 2015/2077 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), a zejména na čl. 188 odst. 2 a 3 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Prováděcím nařízením Komise (EU) 2015/2077 (2) byly otevřeny roční celní kvóty pro dovoz produktů v odvětví 
vajec a albuminu pocházejících z Ukrajiny. 

(2)  Množství, na něž se vztahují žádosti o dovozní licence podané od 1. do 7. března 2017 na podobdobí od 
1. dubna do 30. června 2017, nedosahují dostupného množství. Je proto třeba stanovit množství, pro něž nebyly 
podány žádosti a která je třeba přičíst k množství stanovenému pro následující kvótové podobdobí. 

(3)  Aby byla zaručena účinnost tohoto opatření, mělo by toto nařízení vstoupit v platnost dnem vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Množství, na něž nebyly podány žádosti o dovozní licence podle prováděcího nařízení (EU) 2015/2077 a která je třeba 
přičíst k podobdobí od 1. července do 30. září 2017, jsou uvedena v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 20. března 2017. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel 

Generální ředitelství pro zemědělství a rozvoj venkova  

21.3.2017 L 75/20 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2015/2077 ze dne 18. listopadu 2015 o otevření a správě celních kvót Unie pro dovoz vajec, vaječných 

výrobků a albuminů pocházejících z Ukrajiny (Úř. věst. L 302, 19.11.2015, s. 57). 



PŘÍLOHA 

Pořadové číslo 
Množství, na něž nebyly podány žádosti a která je třeba přičíst k dostupným množstvím na podobdobí 

od 1. července do 30. září 2017 
(v kg ekvivalentu vajec ve skořápkách) 

09.4275 769 500 

09.4276 1 500 000   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/484 

ze dne 20. března 2017, 

kterým se stanoví koeficient přidělení použitelný na množství, na něž se vztahují žádosti 
o dovozní práva podané od 1. do 7. března 2017 v rámci celních kvót pro drůbeží maso 

pocházející z Ukrajiny otevřených prováděcím nařízením (EU) 2015/2078 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), a zejména na čl. 188 odst. 1 a 3 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Prováděcím nařízením Komise (EU) 2015/2078 (2) byly otevřeny roční celní kvóty pro dovoz produktů v odvětví 
drůbežího masa pocházejícího z Ukrajiny. 

(2)  Množství, na něž se vztahují žádosti o dovozní práva podané od 1. do 7. března 2017 na podobdobí od 
1. dubna do 30. června 2017, převyšují pro kvótu s pořadovým číslem 09.4273 dostupná množství. Je tedy 
třeba stanovit, v jakém rozsahu mohou být dovozní práva vydávána, a určit koeficient přidělení, který se použije 
pro požadovaná množství, jenž se vypočítá podle čl. 6 odst. 3 nařízení Komise (ES) č. 1301/2006 (3) ve spojení 
s čl. 7 odst. 2 uvedeného nařízení. 

(3)  Aby byla zaručena účinnost tohoto opatření, mělo by toto nařízení vstoupit v platnost dnem vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Na množství, na něž se vztahují žádosti o dovozní práva podané podle prováděcího nařízení (EU) 2015/2078 na 
podobdobí od 1. dubna do 30. června 2017, se vztahuje koeficient přidělení uvedený v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 20. března 2017. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel 

Generální ředitelství pro zemědělství a rozvoj venkova  
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(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2015/2078 ze dne 18. listopadu 2015 o otevření a správě celních kvót Unie pro dovoz drůbežího masa 

pocházejícího z Ukrajiny (Úř. věst. L 302, 19.11.2015, s. 63). 
(3) Nařízení Komise (ES) č. 1301/2006 ze dne 31. srpna 2006, kterým se stanoví společná pravidla ke správě dovozních celních kvót pro 

zemědělské produkty, které podléhají režimu dovozních licencí (Úř. věst. L 238, 1.9.2006, s. 13). 



PŘÍLOHA 

Pořadové číslo Koeficient přidělení – žádosti podané pro podobdobí od 1. dubna do 30. června 2017 
(v %) 

09.4273 2,317253 

09.4274 —   
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ROZHODNUTÍ 

PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ RADY (SZBP) 2017/485 

ze dne 20. března 2017, 

kterým se provádí rozhodnutí 2013/255/SZBP o omezujících opatřeních vůči Sýrii 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na čl. 31 odst. 2 této smlouvy, 

s ohledem na rozhodnutí Rady 2013/255/SZBP ze dne 31. května 2013 o omezujících opatřeních vůči Sýrii (1), 
a zejména na čl. 30 odst. 1 uvedeného rozhodnutí, 

s ohledem na návrh vysoké představitelky Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dne 31. května 2013 přijala Rada rozhodnutí 2013/255/SZBP. 

(2)  Vzhledem k závažnosti situace v Sýrii by měly být na seznam fyzických a právnických osob, subjektů a orgánů, 
na něž se vztahují omezující opatření, obsažený v příloze I rozhodnutí 2013/255/SZBP zařazeny další čtyři 
osoby. 

(3)  Rozhodnutí 2013/255/SZBP by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Příloha I rozhodnutí 2013/255/SZBP se mění v souladu s přílohou tohoto rozhodnutí. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

V Bruselu dne 20. března 2017. 

Za Radu 

předseda 
L. GRECH  
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(1) Úř. věst. L 147, 1.6.2013, s. 14. 



PŘÍLOHA 

Na seznam osob a subjektů obsažený v příloze I rozhodnutí 2013/255/SZBP se doplňují níže uvedené osoby.  

Jméno Identifikační údaje Odůvodnění Datum zařazení 
na seznam 

„235. Ahmad Ballul 

(také znám jako 
Ahmad 
Muhammad 
Ballul; Ahmed 
Balol) 

datum narození: 
10. října 1954 

hodnost: generálmajor; 
velitel syrských 
arabských vzdušných sil 
a protivzdušné obrany 

Má hodnost generálmajora, vysokého důstoj
níka a velitele syrských arabských vzdušných 
sil a protivzdušné obrany, ve funkci po květnu 
2011. 

Je činný v oblasti šíření chemických zbraní 
a jakožto vysoký důstojník syrských arab
ských vzdušných sil je odpovědný za násilné 
represe proti civilnímu obyvatelstvu včetně 
útoků za použití chemických zbraní provádě
ných syrským režimem, které jsou uvedeny ve 
zprávě společného vyšetřovacího mecha
nismu. 

21.3.2017 

236. Saji' Darwish 

(také znám jako 
Saji Jamil 
Darwish; Sajee 
Darwish; Sjaa 
Darwis) 

datum narození: 
11. ledna 1957 

hodnost: generálmajor, 
syrské arabské vzdušné 
síly 

Má hodnost generálmajora, vysokého důstoj
níka a velitele 22. divize syrských arabských 
vzdušných sil, ve funkci po květnu 2011. 

Je činný v oblasti šíření chemických zbraní 
a odpovědný za násilné represe proti civil
nímu obyvatelstvu: jakožto vyšší důstojník 
syrských arabských vzdušných sil a velitel 
22. divize je odpovědný za použití chemic
kých zbraní letadly provozovanými z leteckých 
základen pod kontrolou 22. divize, včetně 
útoku na osadu Talmenes, který byl podle 
zprávy společného vyšetřovacího mechanismu 
proveden vrtulníky režimu se základnou na 
letišti ve městě Hamá. 

21.3.2017 

237. Muhammed 
Ibrahim 

datum narození: 
5. srpna 1964 

hodnost: brigádní 
generál; zástupce velitele 
63. brigády syrských 
arabských vzdušných sil 
na letišti ve městě Hamá 

Má hodnost brigádního generála, vysokého 
důstojníka a zástupce velitele 63. brigády syr
ských arabských vzdušných sil, ve funkci po 
květnu 2011. 

Je činný v oblasti šíření chemických zbraní 
a jakožto vysoký důstojník syrských arab
ských vzdušných sil v období vyšetřování spo
lečného vyšetřovacího mechanismu a zástupce 
velitele 63. brigády od března do prosince 
2015 je odpovědný za násilné represe proti 
civilnímu obyvatelstvu za použití chemických 
zbraní 63. brigádou v osadách Talmenes 
(21. dubna 2014), Qmenas (16. března 2015) 
a Sarmin (16. března 2015). 

21.3.2017 
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Jméno Identifikační údaje Odůvodnění Datum zařazení 
na seznam 

238. Badi' Mu'alla datum narození: 1961 

místo narození: 
Bistuwir, Jablah, Sýrie 

hodnost: brigádní 
generál; velitel 63. 
brigády syrských 
arabských vzdušných sil 

Má hodnost generálmajora, vysokého důstoj
níka a velitele 63. brigády syrských arabských 
vzdušných sil, ve funkci po květnu 2011. 

Je činný v oblasti šíření chemických zbraní 
a jakožto velitel 63. brigády v období vyšetřo
vání společného vyšetřovacího mechanismu je 
odpovědný za násilné represe proti civilnímu 
obyvatelstvu za použití chemických zbraní 
63. brigádou v osadách Talmenes (21. dubna 
2014), Qmenas (16. března 2015) a Sarmin 
(16. března 2015). 

21.3.2017“   
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2017/486 

ze dne 17. března 2017, 

kterým se mění přílohy I a II rozhodnutí 2004/558/ES, pokud jde o status Lucemburska, 
spolkových zemí Hamburk a Šlesvicko-Holštýnsko v Německu a ostrova Jersey jako území 
prostých infekční bovinní rinotracheitidy, a příloha II rozhodnutí 2008/185/ES, pokud jde o status 

regionu Furlansko-Julské Benátsko v Itálii jako území prostého Aujeszkyho choroby 

(oznámeno pod číslem C(2017) 1689) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 64/432/EHS ze dne 26. června 1964 o veterinárních otázkách obchodu se skotem 
a prasaty uvnitř Společenství (1), a zejména na čl. 9 odst. 2 a 3 a čl. 10 odst. 2 a 3 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Směrnice 64/432/EHS stanoví pravidla obchodu se skotem a prasaty uvnitř Unie. Článek 9 uvedené směrnice 
stanoví, že členský stát, který uskutečňuje povinný vnitrostátní program tlumení infekční bovinní rinotracheitidy 
nebo Aujeszkyho choroby, může svůj program předložit Komisi ke schválení. Uvedený článek rovněž stanoví 
definování doplňkových záruk, které mohou být vyžadovány v obchodu se skotem nebo prasaty uvnitř Unie. 

(2)  Článek 10 směrnice 64/432/EHS stanoví, že domnívá-li se členský stát, že jeho území nebo část jeho území jsou 
prosté infekční bovinní rinotracheitidy, předloží Komisi příslušnou podpůrnou dokumentaci. Uvedený článek 
rovněž stanoví definování doplňkových záruk, které mohou být vyžadovány v obchodu se skotem uvnitř Unie. 

(3)  Rozhodnutí Komise 2004/558/ES (2) schvaluje programy tlumení a eradikace infekční bovinní rinotracheitidy 
způsobené hovězím herpesvirem typu 1 (BHV1) předložené členskými státy uvedenými v příloze I zmíněného 
rozhodnutí pro regiony příslušných členských států, které jsou uvedeny ve zmíněné příloze a na které se vztahují 
doplňkové záruky pro infekční bovinní rinotracheitidu v souladu s článkem 9 směrnice 64/432/EHS. Kromě toho 
příloha II rozhodnutí 2004/558/ES uvádí seznam regionů členských států, které jsou považovány za prosté BHV1 
a na které se vztahují doplňkové záruky pro infekční bovinní rinotracheitidu v souladu s článkem 10 směrnice 
64/432/EHS. 

(4)  Lucembursko předložilo Komisi podpůrnou dokumentaci k tomu, aby byl schválen jeho vnitrostátní program 
tlumení a eradikace infekční bovinní rinotracheitidy způsobené hovězím herpesvirem BHV1 vztahující se na celé 
jeho území a aby se na něj vztahovaly doplňkové záruky pro infekční bovinní rinotracheitidu podle článku 9 
směrnice 64/432/EHS. 

(5)  Na základě posouzení podpůrné dokumentace, kterou Lucembursko předložilo, by tento členský stát měl být 
uveden v příloze I rozhodnutí 2004/558/ES a měly by se na něj uplatňovat doplňkové záruky pro infekční 
bovinní rinotracheitidu podle článku 9 směrnice 64/432/EHS. Příloha I rozhodnutí 2004/558/ES by proto měla 
být odpovídajícím způsobem změněna. 

(6)  Spolkové země Hamburk a Šlesvicko-Holštýnsko v Německu jsou v současné době uvedeny na seznamu 
v příloze I rozhodnutí 2004/558/ES. 

21.3.2017 L 75/27 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Úř. věst. 121, 29.7.1964, s. 1977/64. 
(2) Rozhodnutí Komise 2004/558/ES ze dne 15. července 2004 o realizaci směrnice Rady 64/432/EHS ohledně dalších záruk pro obchod 

s hovězím dobytkem v rámci Společenství v souvislosti s infekční rinotracheitidou hovězího dobytka a schválením vymýcovacích 
programů navrhovaných některými členskými státy (Úř. věst. L 249, 23.7.2004, s. 20). 



(7)  Německo předložilo Komisi podpůrnou dokumentaci k tomu, aby byly za prosté BHV1 považovány spolkové 
země Hamburk a Šlesvicko-Holštýnsko a aby se na ně uplatňovaly doplňkové záruky pro infekční bovinní rinotra
cheitidu podle článku 10 směrnice 64/432/EHS. 

(8)  Na základě posouzení podpůrné dokumentace, kterou Německo předložilo, by spolkové země Hamburk 
a Šlesvicko-Holštýnsko již neměly být uvedeny v příloze I rozhodnutí 2004/558/ES, ale měly by být místo toho 
uvedeny v příloze II zmíněného rozhodnutí a měly by se na ně uplatňovat doplňkové záruky pro infekční 
bovinní rinotracheitidu podle článku 10 směrnice 64/432/EHS. Přílohy I a II rozhodnutí 2004/558/ES by proto 
měly být odpovídajícím způsobem změněny. 

(9)  Nařízení Rady (EHS) č. 706/73 (1) stanoví, že pro účely používání pravidel týkajících se veterinárních právních 
předpisů se Spojené království a Normanské ostrovy, včetně ostrova Jersey, považují za jeden členský stát. 

(10)  Spojené království předložilo Komisi podpůrnou dokumentaci k tomu, aby byl za prostý BHV1 považován ostrov 
Jersey a aby se na něj uplatňovaly doplňkové záruky pro infekční bovinní rinotracheitidu podle článku 10 
směrnice 64/432/EHS. 

(11)  Na základě posouzení podpůrné dokumentace, kterou Spojené království předložilo, by ostrov Jersey měl být 
uveden v příloze II rozhodnutí 2004/558/ES a měly by se na něj uplatňovat doplňkové záruky pro infekční 
bovinní rinotracheitidu podle článku 10 směrnice 64/432/EHS. Příloha II rozhodnutí 2004/558/ES by proto měla 
být odpovídajícím způsobem změněna. 

(12)  Rozhodnutí Komise 2008/185/ES (2) stanoví další záruky pro pohyb prasat mezi členskými státy. Tyto záruky 
souvisí s klasifikací členských států na základě jejich nákazového statusu, pokud jde o Aujeszkyho chorobu. 
Příloha II rozhodnutí 2008/185/ES uvádí členské státy nebo jejich oblasti, ve kterých byly zavedeny schválené 
vnitrostátní programy na tlumení Aujeszkyho choroby. 

(13)  Itálie předložila Komisi podpůrnou dokumentaci k tomu, aby byl pro region Furlansko-Julské Benátsko schválen 
vnitrostátní program eradikace Aujeszkyho choroby a aby byl tento region náležitě uveden v příloze II 
rozhodnutí 2008/185/ES. 

(14)  Na základě hodnocení této podpůrné dokumentace předložené Itálií by region Furlansko-Julské Benátsko měl být 
uveden v příloze II rozhodnutí 2008/185/ES. Příloha II rozhodnutí 2008/185/ES by proto měla být odpoví
dajícím způsobem změněna. 

(15)  Rozhodnutí 2004/558/ES a 2008/185/ES by proto měla být příslušným způsobem změněna. 

(16)  Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, 
potraviny a krmiva, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Přílohy I a II rozhodnutí 2004/558/ES se mění v souladu s přílohou I tohoto rozhodnutí. 

Článek 2 

Příloha II rozhodnutí 2008/185/ES se mění v souladu s přílohou II tohoto rozhodnutí. 
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(1) Nařízení Rady (EHS) č. 706/73 ze dne 12. března 1973 o předpisech Společenství vztahujících se na britské Normanské ostrovy a Ostrov 
Man, pokud jde o obchod se zemědělskými produkty (Úř. věst. L 68, 15.3.1973, s. 1). 

(2) Rozhodnutí Komise 2008/185/ES ze dne 21. února 2008 o stanovení dalších záruk týkajících se Aujeszkyho choroby při obchodu 
s prasaty uvnitř Společenství a o stanovení kritérií pro poskytování informací o této nákaze (Úř. věst. L 59, 4.3.2008, s. 19). 



Článek 3 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 17. března 2017. 

Za Komisi 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

člen Komise  
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PŘÍLOHA I 

Přílohy I a II rozhodnutí 2004/558/ES se nahrazují tímto: 

„PŘÍLOHA I 

Členské státy Regiony členských států, na které se vztahují doplňkové záruky pro infekční bovinní rino
tracheitidu v souladu s článkem 9 směrnice 64/432/EHS 

Belgie všechny regiony 

Česká republika všechny regiony 

Německo následující území (Regierungsbezirke) v Severním Porýní-Vestfálsku: 

Düsseldorf 

Kolín nad Rýnem 

Itálie region Furlansko-Julské Benátsko 

autonomní provincie Trident 

Lucembursko všechny regiony  

PŘÍLOHA II 

Členské státy Regiony členských států, na které se vztahují doplňkové záruky pro infekční bovinní rino
tracheitidu v souladu s článkem 10 směrnice 64/432/EHS 

Dánsko všechny regiony 

Německo spolkové země: 

Bádensko-Württembersko 

Bavorsko 

Berlín 

Braniborsko 

Brémy 

Hamburk 

Hesensko 

Dolní Sasko 

Meklenbursko-Přední Pomořansko 

Porýní-Falc 

Sársko 

Sasko 

Sasko-Anhaltsko 

Šlesvicko-Holštýnsko 

Durynsko 

následující území (Regierungsbezirke) v Severním Porýní-Vestfálsku: 

Arnsberg 

Detmold 

Münster 
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Členské státy Regiony členských států, na které se vztahují doplňkové záruky pro infekční bovinní rino
tracheitidu v souladu s článkem 10 směrnice 64/432/EHS 

Itálie oblast Valle d'Aosta 

autonomní provincie Bolzano 

Rakousko všechny regiony 

Finsko všechny regiony 

Švédsko všechny regiony 

Spojené království Jersey“     

PŘÍLOHA II 

Příloha II rozhodnutí 2008/185/ES se nahrazuje tímto: 

„PŘÍLOHA II 

Členské státy nebo jejich oblasti, ve kterých byly zavedeny schválené vnitrostátní programy 
tlumení pro eradikaci Aujeszkyho choroby 

Kód ISO Členský stát Oblasti 

ES Španělsko všechny oblasti 

IT Itálie region Furlansko-Julské Benátsko 

LT Litva všechny oblasti 

PL Polsko všechny oblasti“   
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2017/487 

ze dne 17. března 2017, 

kterým se mění rozhodnutí 2005/51/ES, pokud jde o období, během něhož může být zemina 
zamořená pesticidy nebo perzistentními organickými znečišťujícími látkami dovážena do Unie za 

účelem dekontaminace 

(oznámeno pod číslem C(2017) 1693) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 2000/29/ES ze dne 8. května 2000 o ochranných opatřeních proti zavlékání organismů 
škodlivých rostlinám nebo rostlinným produktům do Společenství a proti jejich rozšiřování na území Společenství (1), 
a zejména na čl. 15 odst. 1 první pododstavec první odrážku uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Podle čl. 4 odst. 1 směrnice 2000/29/ES ve spojení s bodem 14 části A přílohy III uvedené směrnice je dovoz 
zeminy pocházející z některých třetích zemí do Unie zakázán. 

(2)  Rozhodnutím Komise 2005/51/ES (2) bylo členským státům při splnění určitých podmínek dočasně povoleno 
poskytovat odchylky od těchto ustanovení, pokud jde o zeminu zamořenou pesticidy nebo perzistentními 
organickými znečišťujícími látkami, jsou-li dováženy za účelem dekontaminace a určeny ke zpracování ve 
spalovnách nebezpečného odpadu k tomu určených. 

(3)  Některé členské státy požádaly o prodloužení doby platnosti povolení poskytovat tyto odchylky. Z informací, jež 
poskytly členské státy podle rozhodnutí 2005/51/ES, vyplývá, že při použití této odchylky jsou určité podmínky 
stanovené v uvedeném rozhodnutí dostačující pro prevenci zavlečení škodlivých organismů do Unie a že tyto 
podmínky byly dodržovány. Neexistuje tedy žádné fytosanitární riziko vyplývající z činností, na které se vztahuje 
rozhodnutí 2005/51/ES. 

(4)  Tato odchylka by proto měla být prodloužena do 31. prosince 2019. 

(5)  Rozhodnutí 2005/51/ES by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(6)  Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, 
potraviny a krmiva, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

V čl. 1 druhém pododstavci rozhodnutí 2005/51/ES se datum „28. únorem 2017“ nahrazuje datem „31. prosincem 
2019“. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 17. března 2017. 

Za Komisi 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

člen Komise  
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(1) Úř. věst. L 169, 10.7.2000, s. 1. 
(2) Rozhodnutí Komise 2005/51/ES ze dne 21. ledna 2005, kterým se členským státům povoluje dočasně poskytovat odchylky od 

některých ustanovení směrnice Rady 2000/29/ES pro dovoz zeminy zamořené pesticidy nebo perzistentními organickými znečišťujícími 
látkami za účelem dekontaminace (Úř. věst. L 21, 25.1.2005, s. 21). 
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